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Tefikii - Tennai maram (Coconut tree)
Urchins sated with coconuts* would try to pluck the ripe fruit of the palmyrah (Puram.62:9-ll). The solitary house was thatched with the dried leaves of the coconut trees with a rough trunk like an elephant's body (Peru.352-355). The fertile grove had many coconut trees with thick bunches of fruit (Ptt.8,16).
Tetlri - Tafaripparai (A kind of drum)
Player-minstrels seeking gifts went singing from place to place, beating on the clear-toned head of their tatari drum resembling the footmark of an elephant (Puram.368:14~16).
Tentiraip  parappti   -  Telinta  alaikal porumtiya parappu    (Sea)
The sea^front at Tonp harbour was washed by the clear billows of the wide sea (Akam.290:13).
Teirnnunai - Pakaippulain (Enemy territory)
Aricil kilir singing the praise of Peranceral
Immpoiai said: "Hags will not flutter any more
from the taE chariots even in the territories of
your enemies'1 (Pati.80:14-17).
The Kocar warriors destroyed enemy territories,
to the sound of their war-drum (Akam.297:7-
10).
Teyva utti - Citevi enwtm talaikkdlam (An ornament for the head)
Fearful celestial damsels danced wearing in proper places, conch- shaped ornaments for the as well as the ornament called cltfvl
to their fine, uniform and curly locks of hair (Muru.2023,41).
Teyvakkati - Teyvattiikkuc ceyyum cirappu (Festival in honour of a deity) In Pinfiya country, cowherds celebrated festivals in honour of the Deityf praying that the Pantiya Monarchs might be unfailingly blessed with the produce of the land, the pearls yielded by the sea and other things, adding to their prosperity (Kali. 105:1-6).
Teyvattlmarai - Teyvananmatyaiymaiya tamarai (Divine Lotus)
The beetle hummed sweetly embracing its mate from the golden coloured pericarp, surrounded by crimson petals, of the divine lotus flower, its breast-like bod blossoming like a beautiful face (Ciro.70-78).
Teyvattut   tira§   -   Teyvahkalin   kutupatukal (Aspects of Deities)
The maid comforted the heroine thus: "Do not worry yourself if you should implore the sweet cloud to pour rains or the fierce sun to abate his heatf or the swift wind to blew favourably, to make our lords journey pleasant; the Deity with its various aspects will surely help you, as a chaste wife" (KalU6:12,!6,19).
Teyvapiramam - Teyvanatmaiyutaiya piramcmnai (The sacred Brahma vina) Some of the devotees proceeding to the Red Lord Murukan's temple at Tirupparankunram, played on the sacred Brahma Vina in honour of the God (ParL19:40).
Teyvam - Katavul (God)
KavIrippSmpattinattuk Karikkannanar praised the goodly sight of Golan Kurappalli tunciya Perantirumavalavan and PantiyaQ Velliyam-oalattnt tanciva Pemvaltiti seated' together, com-s gossip)
